
Pobłogosławione winogrona 

oraz 

obrzędy błogosławieństwa
produktów spożywczych, wody,

soli, świec i oleju

Mistyczka Luz de Maria (i, jak się zdaje, nie tylko ona) otrzymała wiele różnych przekazów
z Nieba, w których jest mowa o różnych rzeczach, jakie mogą nam się przydać w nadchodzących
już niebawem czasach głodu, chorób, wojen i ogólnego braku dostępu do żywności, lekarstw itp.
Jedną z tych rzeczy zaleconych nam przez Niebo są poświęcone lub pobłogosławione winogrona.

Pobłogosławione przez kapłana winogrona (najlepiej ciemne, choć można użyć też jasnych, a nawet
innych małych owoców) należy przepłukać wodą zmieszaną z paroma kroplami mydła w płynie, a
następnie  odciąć  je  od gałązki,  najlepiej  nożycami,  tak,  by  przy  każdym owocu został  ogonek
(inaczej mogłyby się zepsuć). 

Nie każde z winogron musi poświęcić kapłan; wystarczy, że poświęci jedno, a wtedy sami możemy
niejako  przenieść  to  błogosławieństwo  na  resztę:  należy  potrzeć  winogronem  już
pobłogosławionym  winogrono,  które  chcemy  pobłogosławić,  czyniąc  znak  krzyża  i  wzywając
Imion Trójcy Świętej („w Imię Ojca, i Syna, i Ducha Świętego. Amen.”). 

Tak czy inaczej, by pobłogosławione winogrona zachować na dłuższy czas, należy umieścić je w
uprzednio  wysterylizowanym  słoiku  i  zalać  brandy  lub  koniakiem  (musi  być  duża  zawartość
alkoholu, dlatego np. wino się do tego nie nadaje. Nie jest jasne, czy spirytus lub wódka też mogą
być  użyte;  zdaje  się,  że  np.  sama  brandy  też  ma  jakieś  właściwości  zdrowotne).  Z  czasem
winogrona będą nasiąkać i pęcznieć, dlatego warto zostawić trochę miejsca w słoiku. Gdy już się
zapełni, zamykamy go szczelnie i odkładamy w suche, ciemne miejsce.

Według Luz de Maria jednym takim pobłogosławionym winogronem mogą pożywić się dwie osoby
w ciągu jednego dnia, rzecz jasna pod warunkiem, że wierzą (!!!to sakramentalium, a nie magia!!!)
i podchodzą do tego poważnie.

Mistyczka mówi też, by przygotować zapas na (co najmniej) pół roku, co daje ok. 180 winogron na
osobę lub dwie. Ona sama przygotowała swoje winogrona 15 lat temu, i się przez ten czas nie
zepsuły.

TUTAJ znajduje  się  nagranie  (po  hiszpańsku),  na  którym Luz  de  Maria  pokazuje,  jak  należy
przygotować winogrona.

Źródło: https://www.revelacionesmarianas.com/PLANTAS%20MEDICINALES.html 

https://www.youtube.com/watch?v=nVO3w5I5LF0&feature=youtu.be
https://www.revelacionesmarianas.com/PLANTAS%20MEDICINALES.html


Obrzędy poświęcenia przez kapłana produktów 
spożywczych, wody, oleju, soli i świec wg Rituale 
Romanum:

BŁOGOSŁAWIEŃSTWO JAKIEGOKOLWIEK PRODUKTU SPOŻYWCZEGO:

V. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R. Qui fecit cælum et terram.
V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
Bene+dic, Domine, creaturam istam N., ut sit remedium salutare generi humano: et præsta
per invocationem sancti nominis tui; ut quicumque ex ea sumpserint, corporis sanitatem, et
animæ tutelam percipiant. Per Christum, Dominum nostrum.
R. Amen.
V. Wspomożenie nasze w imieniu Pana.
R. Który stworzyl niebo i ziemię.
V. Pan z wami.
R. I z duchem twoim.

Módlmy się.
Pobłogosław+,  Panie,  to  stworzenie  N.,  aby  było  niosącym  zdrowie  lekarstwem  dla  rodzaju
ludzkiego: i spraw, przez wezwanie świętego imienia Twego, aby ktokolwiek, kto będzie z niego
spożywał, otrzymali zdrowie ciała i ochronę duszy. Przez Chrystusa, Pana naszego. 
R. Amen.

(pokropić wodą święconą)

BŁOGOSŁAWIEŃSTWO SOLI I WODY:

V. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R. Qui fecit cælum et terram.

V. Wspomożenie nasze w imieniu Pana.
R. Który stworzył niebo i ziemię.

Egzorcyzm soli:

Exorcizo te, creatura salis, per Deum + vivum, per Deum + verum, per Deum + sanctum, per
Deum, qui te per Eliseum Prophetam in aquam mitti jussit, ut sanaretur sterilitas aqæ: ut
efficiaris sal exorcizatum in salutem credentium; et sis omnibus sumentibus te sanitas animæ
et corporis; et effugiat, atque discedat a loco, in quo aspersum fueris, omnis phantasia, et
nequitia, vel versutia diabolicæ fraudis, omnisque spiritus immundus, adjuratus per eum, qui
venturus est judicare vivos et mortuos, et sæculum per ignem. R. Amen.



Egzorcyzmuję cię, stworzenie soli, przez Boga + żywego, przez Boga + prawdziwego, przez Boga
+ świętego, przez Boga, który kazał przez proroka Elizeusza wrzucić cię do wody, aby uzdrowiona
została bezpłodność wody: abyś się stała solą egzorcyzmowaną dla zdrowia wierzących; i byś była
wszystkim spożywającym cię zdrowiem duszy i ciała; i by uciekła i odeszła z miejsca, w którym
będziesz rozsypana, wszelka zjawa, i niegodziwość lub przebiegłość diabelskiego oszustwa, oraz
wszelki duch nieczysty, zmuszony przez Tego, który ma przyjść sądzić żywych i umarłych oraz
świat przez ogień. 
R. Amen.

Oremus.
Immensam  clementiam  tuam,  omnipotens  æterne  Deus,  humiliter  imploramus,  ut  hanc
creaturam salis,  quam in  usum generis  humani  tribuisti,  bene+dicere  et  sancti+ficare  tua
pietate digneris: ut sit omnibus sumentibus salus mentis et corporis; et quidquid ex eo tactum
vel respersum fuerit, careat omni immunditia, omnique impugnatione spiritalis nequitiæ. Per
Dominum nostrum. R. Amen.

Módlmy się. 
Pokornie  błagamy  niezmierzoną  łaskawość  Twoją,  Wszechmogący,  wieczny  Boże,  abyś  to
stworzenie soli, które dałeś na użytek rodzaju ludzkiego, raczył w swej dobroci pobłogosławić+ i
uświęcić+: aby było wszystkim, którzy będą je spożywać, zdrowiem umysłu i ciała; i by cokolwiek,
co zostanie nią dotknięte lub posypane, było pozbawione wszelkiej nieczystości i wszelkiej napaści
złych duchów. Przez naszego Pana, etc. 
R. Amen.

Egzorcyzm wody:

Exorcizo te, creatura aqure, in nomine Dei +Patris omnipotentis, et in nomine Jesu + Christi,
Filii ejus, Domini nostri, et in virtute Spiritus + Sancti: ut fias aqua exorcizata ad effugandam
omnem potestatem inimici, et ipsum inimicum eradicare et explantare valeas cum angelis suis
apostaticis, per virtutem ejusdem Domini nostri Jesu Christi: qui venturus est judicare vivos
et mortuos, et sæculum per ignem. R. Amen.

Egzorcyzmuję cię, stworzenie wody, w Imię Boga + Ojca Wszechmogącego, i w Imię Jezusa +
Chrystusa,  Jego  Syna,  Pana  naszego,  i  w  mocy  Ducha  +  Świętego:  abyś  stało  się  wodą
egzorcyzmowaną dla rozproszenia wszelkiej mocy nieprzyjaciela, i byś mogła wyrwać, zniszczyć i
usunąć samego nieprzyjaciela wraz z  jego aniołami-odstępcami,  przez moc tegoż Pana naszego
Jezusa Chrystusa, który ma przyjść sądzić żywych i umarłych oraz świat przez ogień. 
R. Amen.

Oremus.
Deus, qui ad salutem humani generis, maxima quæque sacramenta in aquarum substantia
condidisti:  adesto  propitius  invocationibus  nostris,  et  elemento  huic  multimodis
purificationibus præparato, virtutem tuæ bene + dictionis infunde; ut creatura tua, mysteriis
tuis serviens, ad abigendos dæmones, morbosque pellendos, divinæ gratiæ sumat effectum; ut
quidquid in domibus, vel in locis fidelium, hæc unda resperserit, careat omni immunditia,
liberetur a noxa: non illic resideat spiritus pestilens, non aura corrumpens: discedant omnes
insidiæ latentis inimici; et si quid est, quod aut incolumitati habitantium invidet, aut quieti,
aspersione hujus aquæ effugiat: ut salubritas per invocationem sancti tui nominis expetita, ab
omnibus sit impugnationibus defensa. Per Dominum nostrum. R. Amen.

Módlmy się.



Boże,  który  dla  zbawienia  rodzaju  ludzkiego  największe  sakramenty  ustanowiłeś  za  pomocą
substancji  wody: usłysz łaskawie modlitwy nasze, i żywioł ten przygotowany dla różnorodnych
oczyszczeń  napełnij  mocą  Twego  błogosławieństwa+;  aby  stworzenie  Twoje,  służące  Twoim
tajemnicom, z łaski Bożej wywoływało skutek oddalania demonów oraz odpędzania chorób; aby
cokolwiek  w domach,  lub  w miejscach  [przebywania]  wiernych,  zostanie  pokropione  tą  wodą,
zostało  pozbawione  wszelkiej  nieczystości  i  było  uwolnione  od  tego,  co  szkodliwe:  by  nie
przebywał tam duch niosący zarazę, ani psujące powietrze: by odeszły wszelkie skryte zasadzki
nieprzyjaciela; a jeśli jest coś, co zagrażałoby bezpieczeństwu albo spokojowi mieszkańców, niech
po pokropieniu tą wodą ucieknie: aby zdrowie uzyskane dzięki wezwaniu Twego świętego imienia
było chronione od wszelkiej napaści. Przez naszego Pana etc. 
R. Amen.

Następnie trzy razy wrzuca sól do wody na kształt krzyża, mówiąc jednocześnie:

Commixtio salis  et  aquæ pariter fiat,  in nomine Pa+tris, et  Fi+lii,  et Spiritus + Sancti.  R.
Amen.

Niech nastąpi teraz zmieszane soli i wody, w Imię Ojca+, i Syna+, i Ducha + Świętego. 
R. Amen.

V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spitiru tuo.

Oremus.
Deus, invictæ virtutis auctor, et insuperabilis imperii Rex, ac semper magnificus triumphator:
qui adversæ dominationis vires reprimis: qui inimici rugientis sævitiam superas: qui hostiles
nequitias potenter expugnas: te, Domine, trementes et supplices deprecamur, ac petimus: ut
hanc  creaturam  salis  et  aquæ  dignanter  aspicias,  benignus  illustres,  pietatis  tuæ  rore
sanctifices;  ut,  ubicumque  fuerit  aspersa,  per  invocationem  sancti  nominis  tui,  omnis
infestatio  immundi  spiritus  abigatur:  terrorque  venenosi  serpentis  procul  pellatur:  et
præsentia Sancti Spiritus nobis, misericordiam tuam poscentibus, ubique adesse dignetur. Per
Dominum  nostrum  Jesum  Christum,  Filium  tuum:  Qui  tecum  vivit  et  regnat  in  unitate
ejusdem Spiritus Sancti Deus, per omnia sæcula sæculorum. R. Amen.

V. Pan z wami.
R. I z duchem twoim.

Módlmy się.
Boże,  Stwórco o  niezwyciężonej  mocy,  Królu  o  niepokonalnej  władzy,  i  zawsze  pełen  chwały
Zwycięzco:  który  powstrzymujesz  siły  wrogiego  panowania:  który  pokonujesz  wściekłość
ryczącego  nieprzyjaciela:  który  potężnie  przezwyciężasz  niegodziwych  wrogów:  Ciebie,  Panie,
pokornie i z drżeniem błagamy i prosimy, abyś wejrzał łaskawie na to stworzenie soli i wody, hojnie
oświecił,  uświęcił  rosą  Twej  dobroci;  aby  z  jakiegokolwiek  miejsca  nim pokropionego  została
odepchnięta wszelka napaść ducha nieczystego, a postrach jadowitego węża został daleko oddalona:
i by obecność Ducha Świętego raczyła wszędzie przychodzić z pomocą nam, błagającym o Twoje
miłosierdzie. Przez naszego Pana etc. 
R. Amen.

BŁOGOSŁAWIEŃSTWO ŚWIEC:

V. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R. Qui fecit cælum et terram.



V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

V. Wspomożenie nasze w imieniu Pana.
R. Który stworzył niebo i ziemię.
V. Pan z wami.
R. I z duchem twoim.

Oremus.
Domine Jesu Christe, Fili Dei vivi, bene+dic candelas istas supplicationibus nostris: infunde
eis, Domine, per virtutem sanctæ Cru + cis, benedictionem cælestem, qui eas ad repellendas
tenebras  humano  generi  tribuisti;  talemque  benedictionem  signaculo  sanctæ  Cru  +  cis
accipiant,  ut  quibuscumque  locis  accensæ,  sive  positæ  fuerint,  discedant  principes
tenebrarum, et contremiscant, et fugiant pavidi cum omnibus ministris suis ab habitationibus
illis, nec præsumant amplius inquietare, aut molestare servientes tibi omnipotenti Deo: Qui
vivis et regnas in sæcula sæculorum. R. Amen.

Módlmy się.
Panie Jezu Chryste, Synu Boga żywego, pobłogosław+ te świece [w odpowiedzi na] nasze błagania:
napełnij  je  błogosławieństwem niebieskim przez  moc  Krzyża+  świętego,  Panie,  który  dałeś  je
rodzajowi ludzkiemu dla rozpraszania ciemności; niech przyjmą takie błogosławieństwo znakiem
Krzyża świętego, by z jakiegokolwiek miejsca, w jakim zostaną zapalone lub umieszczone, oddalili
się książęta ciemności, i zatrwożyli się, i uciekli w popłochu ze wszystkimi swoimi sługami z tych
mieszkań,  i  by  nie  próbowali  więcej  niepokoić  ani  dręczyć  [ludzi]  służących  Tobie,
wszechmocnemu Bogu: Który żyjesz i królujesz na wieki wieków. 
R. Amen.

Pokropić wodą święconą.

BŁOGOSŁAWIEŃSTWO OLEJU:

V. Adjutorium nostrum in nomine Domini.
R. Qui fecit cælum et terram.

V. Wspomożenie nasze w imieniu Pana.
R. Który stworzył niebo i ziemię.

Exorcizo te,  creatura olei,  per Deum + Patrem omnipotentem, qui  fecit  cælum et  terram,
mare, et omnia, quæ in eis sunt. Omnis virtus adversarii, omnis exercitus diaboli, et omnis
incursus, omne phantasma satanæ eradicare, et effugare ab hac creatura olei, ut fiat omnibus,
qui eo usuri sunt, salus mentis et corporis, in nomine Dei + Patris omnipotentis, et Jesu +
Christi Filii ejus Domini nostri, et Spiritus + Sancti Paracliti, et in caritate ejusdem Domini
nostri  Jesu Christi,  qui venturus est judicare vivos et mortuos,  et  sæculum per ignem. R.
Amen.

Egzorcyzmuję cię, stworzenie oleju, przez Boga + Ojca wszechmogącego, który stworzył niebo i
ziemię, morze i wszystko, co w nich jest. Wszelka nieprzyjacielska moc, wszelki zastęp diabelski, i
wszelka napaść, wszelka ułuda szatańska niech będzie wyrwana i zniszczona, i niech ucieka od tego
stworzenia oleju, aby było ono wszystkim, którzy będą go używać, zdrowiem umysłu i ciała, w
Imię Boga + Ojca wszechmogącego, i Jezusa + Chrystusa, Syna Jego, Pana naszego, i Ducha +
Świętego Pocieszyciela, i w miłości tegoż Pana naszego Jezusa Chrystusa, który ma przyjść sądzić
żywych i umarłych oraz świat przez ogień. 



R. Amen.

V. Domine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te veniat.
V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Oremus.
Domine Deus  omnipotens,  cui  astat  exercitus  Angelorum cum tremore,  quorum servitium
spirituale cognoscitur, dignare respicere, bene+dicere, et sancti+ficare hanc creaturam olei,
quam  ex  olivarum  succo  eduxisti,  et  ex  eo  infirmos  inungi  mandasti,  quatenus  sanitate
percepta, tibi Deo vivo et vero gratias agerent: præsta, quresumus; ut hi, qui hoc oleo, quod in
tuo nomine bene+dicimus, usi fuerint, ab omni languore, omnique infirmitate, atque cunctis
insidiis inimici liberentur, et cunctæ adversitates separentur a plasmate tuo, quod pretioso
sanguine Filii  tui  redemisti,  ut  numquam lædatur a morsu antiqui  serpentis.  Per eundem
Dominum  nostrum  Jesum  Christum,  Filium  tuum:  Qui  tecum  vivit  et  regnat  in  unitate
Spiritus Sancti Deus, per omnia sæcula sæculorum. R. Amen.

V. Panie, wysłuchaj modlitwę moją.
R. A wołanie moje niech do Ciebie przyjdzie.
V. Pan z wami.
R. I z duchem twoim.

Módlmy się.
Panie, Boże wszechmogący, przy którym stoi z drżeniem zastęp Aniołów, których duchowa służba
jest  znana,  racz  wejrzeć  łaskawie,  pobłogosławić+  i  uświęcić+  to  stworzenie  oleju,  które
wyprowadziłeś z soku oliwki, i którym nakazałeś namaszczać chorych, aby otrzymawszy zdrowie,
Tobie Bogu żywemu i prawdziwemu składał dzięki: spraw, prosimy, aby ci,  którzy tym olejem,
który  Twoim  imieniem  błogosławimy+,  będą  się  posługiwać,  zostali  uwolnieni  od  wszelkiej
słabości,  wszelkiej  choroby,  oraz wszelkich sideł  nieprzyjaciela,  oraz by wszelkie  przeciwności
oddaliły się od stworzenia Twego, które odkupiłeś przenajdroższą Krwią Twego Syna, i by nigdy
nie szkodziło mu ukąszenie starodawnego węża. Przez tegoż Pana naszego Jezusa Chrystusa, który
z Tobą żyje i króluje w jedności Ducha Świętego, Bóg przez wszystkie wieki wieków. 
R. Amen.

Pokropić wodą święconą.
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